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Abstract

Knowledge production and knowledge circulation within the broader field of migration studies
are highly unequal. In this chapter, we address the uneven (e)valuation of knowledge and probe
more deeply into the institutional dimensions of the uneven production and circulation of
knowledge, including, the ability to conduct research and its funding, the hegemony of English
and its implications for research and teaching. We illustrate these problems by drawing on our
own engagement with research on gender and migration, as well as a broader reflection on how
gender and migration research produced in East Asia, Latin America and Western Europe is
taken into account (or not) in some of the key gender and migration discussions. We discuss
what we believe are some of the reasons behind the unequal production and circulation of
knowledge within gender and migration and provide examples of different ways in which some
of the key concepts used extensively in the gender and migration literature, such as gender, care
or the family, have different meanings in different contexts. We conclude with some reflections
on how we might effectively challenge this uneven knowledge production.



Introduction

Knowledge production and knowledge circulation within the broader field of migration studies
are highly unequal as illustrated by two recently published articles (Levy et al. 2020;
Pisarevskaya et al. 2020). These two articles mapped the academic landscape of more than 30
years of migration studies as an epistemic community and its internationalisation through a
bibliometric analysis of journal articles and books, tracing the changes over time and the extent
to which authors refer to or cite one another. The results demonstrated that whilst the volume
of studies in the field of migration grew very rapidly after 2000, its internationalisation only
increased slowly and that ‘English became the lingua-franca for academic research on migration
in a rather organic manner’ (Pisarevskaya et al 2020). Both because of the language restriction
of the algorithm to the English language (see Schmoll this volume) and because of the Global
North’s dominance in the field, there is likely to be an under-representation of scholarship from
the Global South!. Other reviews of major names in migration studies (Carling 2015) or of
places of authors in a leading journal, such as the review in Journal of Ethnic and Migration
Studies (King et al. 2011), also revealed a restricted number of countries of recognised scholars.

With the increasing attention being paid to the significance of colonialism and the call to
decolonise the curriculum, including in migration studies (Mayblin and Turner 2021; Tudor
2018), some scholars have posed questions about the geopolitics of knowledge production
beyond the centres of knowledge production in migration studies, what decolonising means and
how we might re-center the South (Fiddian-Qasmiyeh 2020; Halvorsen 2018). Others have
highlighted the marginalisation of important theoretical and empirical research from non-
western regions (Asis et al. 2019; Chan 2021). Many of these critical studies have highlighted
the power relations underpinning the relegation of the South to the production of data and the
marginalisation of Southern theory in the geopolitics of knowledge production and citation
(Connell 20144, b). In this chapter, we address the uneven (e)valuation of knowledge, which is
related both to how knowledge is produced as well as how it circulates, the two aspects being
closely related. We seek to probe more deeply into the institutional dimensions of the uneven
production and circulation of knowledge, and in particular, the ability to conduct research and
its funding, the hegemony of English and its implications for research and teaching, and some
reflections on how we might effectively challenge it.

We illustrate these problems by drawing on our own engagement with research on gender and
migration, as well as a broader reflection on how gender and migration research produced in
East Asia, Latin America and Western Europe is taken into account (or not) in some of the key
gender and migration discussions. We discuss what we believe are some of the reasons behind
the unequal production and circulation of knowledge within gender and migration and provide
examples of different ways in which some of the key concepts used extensively in the gender
and migration literature, such as gender, care or the family, have different meanings in different
contexts. We also suggest that decolonial (Lugones 2010, Falquet and Flores Espinola 2019)
and Southern knowledge (Connell 2014a.b) perspectives in knowledge production and
circulation might help build a more level playing field, though we suggest that real change is
unlikely to come about only as a result of new or different knowledge production and suggest
that strategic alliances and institutional change are both needed for change to take place. To do
this, we reflect on the role that feminist theory has played in shaping this field, acknowledging
its contributions but also the fact that it suffers from the same weaknesses as migration studies

! Although it has become common to speak of the Global North versus a Global South, we wish to highlight the
heterogeneity of both of these broad categories in terms of economic levels, migration patterns and regimes,
cultural practices, gender regimes and relationships to colonialism.



itself: it is largely Eurocentric, disregards the rich contributions from Africa, Asia and Latin
America, and is yet to fully integrate a decolonial definition of itself.

We then move to discuss decolonial perspectives more broadly and include a reflection of how
this perspective might both broaden the field of gender and migration as well as contribute to
building more equal knowledge production practices. Following Rivera Cusicanqui (2012), a
decolonial perspective would include not just knowledge production but also active engagement
with migrant women’s networks and action to improve the substantive conditions of women
migrants. A decolonial perspective would also shift our curriculum to include non-academic
work, art and other interventions. Finally, it would also embed a higher degree of reflexivity in
relation to both our positionality as well as how our research contributes towards challenging
existing intersectional inequalities or, rather, their reproduction.

Unequal Knowledge Production

We recognise that the politics of knowledge production is highly unequal and has privileged
the issues raised in the core countries of the Global North, especially in the past two decades as
the focus has shifted to receiving countries where migration research has massively expanded,
especially in Europe. For example, in the initial period of studies on gender and migration in
the 1980s and 1990s, in some reviews of the emerging field, different regions were given
relatively equal status (Willis and Yeoh 2000). Theoretical perspectives, such as social
reproduction and labour migrations in South East Asia (Truong 1996) or structuration
perspectives in Southern Africa (Wright 1995), were also seen to draw upon migrations in
regions beyond Europe and North America. Latin America, with a majority of female migrants,
produced a notable literature, often in Spanish, emphasising the diversity of contexts and types
of rural-urban, regional and international migrations (Cerrutti 2017; Cerrutti and Parrado 2015;
Staab 2004). With the expansion of labour migration, especially in female-dominated sectors
in the wealthy regions of the Global North, migration studies tended to focus on South to North
migrations. So too did theorisations of the transfer of labour emphasise its international
dimension (Hochschild 2000; Sassen 2000) and reinforce the preoccupation with the
implications for the Global North (Kofman 2014) with lesser attention paid to concerns or
contexts that continued to orient migrations flows within the diverse regions of the Global
South.

We start with the example of internal migration, which in the North has been largely consigned
to the past, while in many societies in the South, it remained at the end of the 20" century a
significant vector of labour migration (Bunster and Chaney 1985; Chant 1992) and continues
to be pertinent today (more so in Africa and parts of Asia than in Latin America). Migration in
the context of urbanisation remains particularly important in countries such as China, with 286
million rural workers in cities in 2020. It is particularly significant since the right to the city
(including the right to work and entitlements to pensions, housing, medical care and so on) is
denied to rural migrant workers, who do not benefit from the formal resources of the city as a
result of the application of the household registration system (hukou) though this has been
relaxed in recent years (Kofman et al.2021). Internal and international migration, however, are
generally treated as two separate and disconnected literatures with internal migration often
neglected due to its seeming irrelevance for the North (King and Skeldon 2010). Thus, the
complexities and articulations between different types of migration are often omitted in Africa
and Latin America, where multi-scalar migrations comprising rural-urban, cross-border to
neighbouring countries and longer-distance international migrations co-exist (Bastia 2019).



While in many European countries, domestic and care work has been represented as
international migrants’ work (though this too is a simplification because it overlooks the
diversities of labour markets and prioritises the metropolitan (see Glick Schiller and Caglar
2009). Even in many wealthy countries, such as France and UK, the use of migrant labour is
highly uneven with many working class women undertaking these jobs in poorer regions
(Howard and Kofman 2020) and for domestic work and certain kinds of care (Avril and Cartier
2014). In many countries of the Global South, these jobs are usually taken up by internal
migrants who often work informally. In Brazil, the country with the largest number of domestic
workers with 10 million households employing domestic workers and 6 million employed as
domestic workers, many are internal migrants. The gendered and racial composition of
domestic workers reflects the country’s colonial history and slavery, as it does in Colombia
(Marchetti et al. 2021). In Brazil, 60% of domestic workers are Black (Acciari 2019). In India
too, the country with the second largest number of domestic workers, urban middle class and
elite families draw on those from rural areas (Palriwala and Neetha 2011). The vast majority
of domestic workers are first generation rural migrants. Indeed international migrants may be
placed at the top of a stratified system of (migrant) domestic and care work, given that those in
Singapore, Hong Kong or the Gulf Cooperation countries actually receive a contract and
payment in foreign currency, which is more valued than the national currency. Domestic
workers working in their own countries, on the other hand, are paid in the national currency and
often work informally, without labour contracts. This is the case especially where migrant
domestic workers do not dominate the sector, as in Pakistan, and local workers provide the bulk
of labour, unlike for example in the Gulf countries or South East Asia.

An extensive theoretical and empirical literature has emerged around the circulation and
transfer of care labour between the South and the North (Hochschild 2001; Parrefias 2001; Lutz
and Mollenbeck 2012). However, as Raghuram (2012) has noted, care is adopted somewhat
unquestioningly as the lens through which to make sense of the social reproduction of
households, communities and economies in different, even dissimilar, parts of the world. Such
an approach does not reflect adequately on what might be locationally specific about care in
diverse geographical contexts. As noted, the analysis of the transfer of care labour globally
tended initially to focus on the Global North, although more recent studies of the transfer,
circulation and transnationalisation of care activities and practices have begun to take into
account the implications for countries of origin (Williams 2018).

These earlier studies of sending societies assumed that care activities had to be redistributed
amongst nuclear families (Raghuram 2012), but comparative studies of transnational families
have recognised the diversity of family forms and the relationships between family members
and wider kin (Mazzucato and Dito 2018). Extended families may be common in many
countries, for example, in India about a fifth are composed of more than two married adults
(Palriwala and Neetha 2011). In Andean countries, it is common to have extended ‘fictive kin’
family members (Gray-Molina et al. 1999; Van Vleet 2008). At the same time the broader
context in which families operate may not be acknowledged, thereby marginalising the ways in
which families relate to a wider institutional set of actors and where care is framed and
mobilized under specific normative contexts in different countries (Mazzucato and Dito 2018;
Williams 2010).

Much of the existing literature on international migration and care sometimes also places too
much emphasis on the international move as the originator of care reorganisation in families
and communities of origin, without acknowledging that migration itself is part of broader
processes of change. The reorganisation of family forms often pre-dates the international move
and may have been common as a strategy, particularly in lower-income families, where the
main carer migrated internally or just sought work locally and had to rely on her extended
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family, usually the maternal grandmother, for raising young children and taking care of cooking
and cleaning (Bastia 2019). In the Latin American context, the reorganisation of care in
communities of origin is not necessarily seen as a ‘burden’ or as ‘care loss’, because care
arrangements have always been much more fluid and responsive, than is acknowledged in some
of the literature on global care chains, for example (Herrera 2020).

Although thus far we have discussed differences in how international migration is viewed in
relation to other forms of migration and its place as a catalyst of family restructuring and the
reorganisation of care in places of origin, we also wanted to draw attention to a more
fundamental tension in some of the key concepts used in the literature on gender and migration.

In the English-speaking literature, the commonly accepted definition of gender refers to the
socially constructed difference between men and women. It is a concept that is always
relational, with gender relations, referring to the (usually unequal) power relations between
men and women, and gender roles, as the different activities that men and women carry out.
Gender ideology, on the other hand, refers to the broader ideas that define gender norms and
what it means to be a woman or a man in a given context.

Already within Europe itself, there are tensions related to some of the basic concepts used in
feminist theory. Blindon (2018) for example, in relation to her discussion of the reception of
the concept of intersectionality in French feminist circles, refers to the rejection by French
feminists of the concepts of gender and gender roles, and their preference for the use of sex and
‘social sexual relations’ (p. 592). She explains that:

“Feminist materialist scholars like the sociologist Christine Delphy or the anthropologist Nicole
Claude Mathieu, deemed that the scope of the notion of gender was depoliticized with respect
to more radical and critical notions of sex class (classe de sexe in French), sexing (sexage) or
social sexual relations (relations sociales de sexe). Gender, as a concept, thus had difficult
beginnings in French geography, and researchers who wanted to work in this area had to
struggle to impart its legitimacy and relevance to their colleagues. Gender geography has since
developed but remains confined to a group of specialists without being fully integrated into the
social or human geography; it is the same in social sciences (Blindon, 2018: 592).

Clearly, with Europe being a multi-lingual and multi-cultural region, there are many other
tensions and different understandings of both gender and intersectionality, that we do not have
the space to explore further. If we expand our view to Africa and the Americas, the tensions
become even more obvious. For example, Ifi Amadiume already in 1987 made the point that
notions of gender were very different in Africa before colonialism. In her book, Male
Daughters, Female Husbands: Gender and Sex in an African Society she argued that colonial
powers imposed a dichotomous notion of female and male, as we know of today, over a much
more fluid system of identities in which roles were not so rigidly tied to women or men. Walter
L. Williams (1992) made a very similar point regarding Native American indigenous groups,
in which gender identity also included a third gender, the ‘two spirit person’, who had both
feminine and masculine attributes and identified with both and neither at the same time
(Williams, 1992). Further South in the Americas, Silverblatt (1985) showed that gender
relations were complementary and more equitable before colonisation. This is a debate that
continues to this day between anthropologists wishing to recognise the complementarity of
gender relations in current Andean indigenous communities, which stems from indigenous
cosmovisions that go beyond the human and include the natural world, and Western feminist
framings of the same relations as being unequal (Burman 2011; Pape 2008). Radcliffe with
Pequefio (2010) have written how the lack of an intersectional perspective in both gender and
development programmes and ethnodevelopment policies continue to disadvantage indigenous
women.



Yet, despite this diversity and disagreements in our understanding of the very basic concepts
we use in the feminist literature on migration, most of the English-speaking (and much of the
literature in other languages), and here we include our own work, continues to be based on
dichotomous understandings of gender as relating to men and women, albeit with some but
limited acknowledgement of diverse sexual orientations and the implications of these, as well
as sexuality itself, for migration (Canta 2009; Carrillo, 2018; Manalansalan 2006).

Intersectionality is now viewed as a major contribution of feminist theory and widely used in
gender and migration analyses. Intersectionality has travelled (Davis 2020), interacted and been
adopted in distinct ways (Amelina and Lutz 2019). Within the US itself, black women active in
the civil rights movement were already making intersectional-like arguments in the 19" century
(e.g. Cooper 1886 cited in Eaves and Falconer Al-Hindi, 2020). Although it was Crenshaw
(1989; 1991) who coined the term, other black and anti-racist feminists also laid the
groundwork earlier (Anthias and Yuval-Davis 1983; Glenn 1985; see Bastia et al. forthcoming
for a fuller discussion). In France, for example, the analysis of the relationship of sexism and
racism has a history going back to the 1970s within a materialist feminist approach (Guillaumin
1992/1995), which has been translated into English but largely ignored.

In feminist geography, a number of publications put forward arguments for greater attention
needed on the intersections of gender and race inequalities (Kobayashi and Peake 1994;
Radcliffe and Westwood 1996; Ruddick 1996). Around the same time, Alison MacEwan Scott
also published her monograph on Divisions and Solidarities: Gender, Class and Employment
in Latin America (1994). It is interesting, therefore, that while many authors had been making
similar arguments around the same time, the idea of intersectionality really took off only after
about a decade after it was given a name by Crenshaw.

Whilst the term intersectionality may not be used so commonly in countries in the South, and
especially not by women’s organisations, this does not mean that multiple systems of
oppression experienced by migrant women are not discussed (Marchetti et al. 2021). As
Marchetti et al. (2021:9) argue, migrant women’s organisations raise such problems that they
encounter by invoking the concept as a ‘form of critical praxis’ and consciousness without
necessarily using the term.

As we have highlighted, the dominant literature on gender and migration, ie. that which is
published in English, often lacks awareness of different traditions, such as the Latin American,
largely published in Spanish. For example, the Argentinean sociologist Ana Inés Mallimaci
(2009) argued over ten years ago that most scholarship on gender and migration in the Latin
American region uses concepts derived from women’s migration as it was experienced in
Europe and the US. In her view, this literature does not reflect the experiences of women in
Latin American regional migration, where migration is usually seen as more related to the
family, that is, undertaken by women within the context of family-wide strategies and not
necessarily individually or for gaining greater autonomy. Such a framing could be read as non-
or anti-feminist. However, more fundamentally it relates to the tension between a more liberal
feminist view of women’s migration, in which migration is seen as potentially emancipatory,
freeing and liberating; versus a more communitarian view of women’s interests, which are
sometimes better looked after in family settings; although some, such as Morokvasic (2007)
have also highlighted the complex relationships between exploitation and emancipation (see
also Tyldum 2015).



Undertaking Research

The ability to carry out research depends on institutional funding as well as the type of
incentives that researchers need to negotiate within a context where the global hierarchy of
higher education and geographical distribution of resources are concentrated in the North (King
et al 2011), especially Western Europe, the United States, Australia and East Asia (see QS
Ranking of Universities). Prestigious institutions in these countries attract research funding
and international PhD students, enable staff to pursue research as part of their employment, and
generate high levels of citations of staff. In some countries, there are consistent and stable
avenues that support research engagement and provide academics with support/ resources for
protecting their research time. In other countries, however, such institutional and/or core
funding does not exist so academic staff at university have to be heavily involved in either
teaching or consultancy work (which might be research-based, but is by definition more short-
term and defined by the interests of the funders), often preferably both.

Another key issue is that English dominates recognised knowledge production in migration
studies, as the mapping mentioned at the beginning of this chapter, indicates. In most
disciplines, there is no requirement to speak the ‘local’ language and most English speakers
work with translators. This leads to only partial engagements not just with ‘informants’ and
research participants but also local research institutions and the wider community. The
domination of the English language also leads to partial reviews of the existing literature. For
example, Jorgen Carling (2015) in his listing of the most significant migration scholars, relied
exclusively on 8 English-language journals so it is not surprising that its 107 names are
dominated by the US (31), UK (23) and Australia (9). The 107 people listed here have all
published at least 5 articles in the leading migration journals over the past 20 years (1995-2014).
Their articles have appeared in at least two of the journals, and at least one of their articles has
been published during the past decade. No scholars are cited from Africa or Latin America.
There is also no reference to journals published in other major languages, such as the Revue
Européenne des Migrations Internationales, Migrations et Sociétés, founded in France in 1985
and 1989 respectively, and Hommes et Migrations with even a longer history going back to the
1950s at a time of North African immigration to the country. It adopted its present name in
1965. And unsurprisingly no French scholars are named despite the country’s long tradition of
migration studies (see Schmoll this volume), impact on Francophone scholars in Africa and
Canada and connections with a number of Latin American countries, which have led to
dialogues around concepts of intersectionality and decolonial feminism (Falquet and
Flores Espinola 2019).

While the call to ‘decolonise’ knowledge production, including migration studies, is appealing,
it also means different things to different people. We recognise that our position is privileged,
and that to truly decolonise knowledge production, there needs to be a systemic change in power
relations so that those that have thus far been marginalised and oppressed — colonised — can
speak / write for themselves. There are inherent ethical and political problems in ‘speaking for’
others (Spivak 1988). So this is not what we set out to do. Our approach to decolonising gender
and migration studies begins with paying greater attention to how knowledge is produced,
which knowledge is taken into account/ read/ cited/ listened to, with the aim of beginning a
critical discussion about these questions. Hand in hand, goes a wish to also begin to open up
spaces for critical engagements, strategic solidarities and more horizontal engagements within
the field of migration studies; as well as giving people space by giving up the spaces that we
might be taking up.

Intellectually, we take this call as an invitation to pay greater attention to the key concepts we
use in our research and writing, and how and whether these concepts might resonate in other



regions of the world and to be attentive to theoretical and political developments in other
contexts not just in the Global South but other regions, such as East/South-East Asia, whose
voices and contributions are not adequately recognised (Asis et al.. 2019; Yeoh 2014)). This
was our aim in relation to intersectionality, for example, to provide a more complex history and
genealogy of the term, including a recognition of the key role that social movements — feminist,
grassroots women'’s, anti-racist etc. — have played in creating the ideas that then led to the
coining of the term (see also Bastia et al. forthcoming).

In terms of research practice, we have explored this through two UK Research Initiatives
projects we are each working on, the South-South migration and the Gender, Justice and
Security Hubs (https://thegenderhub.com/ and https://www.mideq.org/en/). We collaborated
with a range of countries in terms of their wealth, research infrastructure and relationship with
Western theory. In the South-South migration hub, Tanja co-leads the Work Package on gender
inequalities. She has been working with the other co-leads as well as colleagues from the
country corridors (China-Ghana, Haiti-Brazil and Nepal-Malaysia) since the inception of the
project, exploring whether the concept of intersectionality resonates in the contexts in which
her colleagues are carrying out their research. While the concept is indeed appealing to
colleagues in most contexts, the uptake is not straightforward, including because it is difficult
to find a direct translation of some of the underlying concepts embedded within intersectionality
(e.g. race in Mandarin); while issues of sexuality were seldom addressed in the literature on
South-South migration (Izaguirre and Walsham 2021).

Overall, there has been relatively little reflection on the implications of Anglo linguistic
hegemony for intellectual agendas and traditions in migration studies. And, as we have noted,
this is not just an issue of colonial legacies. In contrast, the dominance of English in the
production and circulation of knowledge was problematised by scholars of gender and
geography following concerns raised in the 1990s about the different interests and access to
prestigious journals between those from the Global North and the South?. Maria Dolors Garcia
Ramon (2003), who was active in the Gender and Geography Commission at the time,
commented that:

The growing hegemony of English as a global language privileges the geographical discourse
of the Anglophone world. Linguistic hegemony is a form of power that empowers some while
disempowering others ... that for those writing and speaking in languages other than English,
access to a wider audience is much more restricted... access to these journals means power to
set the guidelines of the intellectual debate in geography in many regions of the world”.

She also concluded by asking how one might engage and overcome the closures produced by
the hegemonic power of English?

Scholars in institutions in non-Anglophone countries may be strongly encouraged to teach and
publish in English under the pressure to internationalize academic research. For example, Sirijit
Sunanta (Mahidol University, Thailand) does research on gender and migration and works at a
Thai university, where the medium of writing and teaching is mostly in English. As a result,
students are largely given materials to read in English, even when the topic is focused on
Thailand and carried out by people proficient in the Thai language. This may negatively affect
the development of the nationally located knowledge communities. In her intervention at a
recent migration conference, Sirijit Sunanta emphasised how the field of gender studies could
have been further developed in Thailand. The availability of more material in Thai language
would benefit Thai scholars, especially graduate students and early-career researchers.

2 Eleonore Kofman’s background discipline is geography. Eleonore was an original member of the Geography
and Gender Commission from 1992 as the UK representative.



Currently, gender concepts from the North are used to teach Thai students, although the contexts
in which they are developed are very different. The knowledge of Thai gender concepts, on the
other hand, is rather limited and conceptualized often by non-Thai anthropologists who study
Thai society. The undesired effect of privileging English is to obscure existing research which,
because of the language in which it is presented, is not sufficiently acknowledged in
international academic communities with relatively greater access to social and economic
capital.

While writing and presenting in English is seen as an advantage as it provides opportunities for
participating at international conferences, in some countries there may be considerable pressure
to do so. However, it poses obvious problems for scholars who may not have been trained in an
Anglophone country. It can create a two-tier system for those who have studied abroad and
who have written in English and those who undertook their PhD in their native language, as has
been the case of Masako Kudo (Rikkyo University Tokyo, JP). In the case of Japan with a large
population and numerous universities, unlike in many other countries, there are a substantial
literature and publishing outlets in the native language. Furthermore, writing and presenting in
English does not come easy to somebody who generally works in another language. This is not
just about the language per se, but also about the different ways in which arguments are
presented and developed and how articles are structured in different ways in different
languages.

Unequal Knowledge Circulation

Migration studies is further distorted by the very unequal way in which knowledge circulates.
As we have highlighted, many concepts have emanated from different linguistic zones and
intellectual traditions but while concepts in English travel, they do not do so in the opposite
direction. Drawing on developments in post-wall Europe and a critique of the concept of
transnationalism that had become popular in Anglo settler societies in the 1990s, Morokvasic-
Miller (2003) argued that many of those moving from Eastern and Central Europe could be
better captured through notions of circulation reflecting the changing realities of the European
migratory landscape. The focus on the durability and sustainability of transnationalism, even
if as permanent temporariness, could not deal with the more ephemeral and constant mobilities
of those who settle in mobility. While EU enlargement in 2004 would have reduced short-term
cross-border movements, it has not dismantled them, especially in relation to female care
workers in Austria and Germany who constantly circulate between countries. As Morokvasic
comments, notions of circulation evoked by Tarrius (1992) in France, were immobilised by
language barriers. However, she also notes that it is not language alone that matters, since
discussions have also been ignored even when published in English. In fact, many leading
French journals have come to publish articles in English and have translated whole issues into
English, including those on gender and migration (Borgeaud-Garciandia and Georges 2014).

Language, prestige and citation practices are quite distinct processes, albeit interlinked in who
gets cited and which research is deemed ‘world class’. Many English-speaking universities
actively dis-incentivise publications in languages other than English, because Anglo-American
journals are considered the top journals to publish in (disciplines such as anthropology or area
studies might be an exception to this) (Carling 2015). As a result, in some countries there exists
a two-tiered system in which those who have studied abroad are privileged in responding to the
intellectual requirements of publishing in such journals. This includes presenting a coherent
and logical argument in a specific way, within a particular sequence, that is largely determined
by how this is done in the English language, with little recognition that thought and argument
are structured differently in different languages and national contexts. Language is only part of
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the problem, however, given that even when research is published in English, it might not be
cited, because it is not published in a ‘top journal’ or because the author does not come from a
‘top institution’. In some regions of the South, such as India, there is substantial publishing in
English (LIDC Migration Leadership Team 2018).

Clearly, labels such as the ‘Global South’ cease to be useful in this context, given significant
intra-regional differences. A number of upper middle-income countries, such as Turkey (Ceren
Eren-Benlisoy and Tuncer 2020; Icduygu and Aksel 2012; Williams et al. 2020) and Argentina
(Cerrutti 2017), have also attracted large numbers of migrants from neighbouring countries. In
the past 20 years, Turkey has evolved from a country of emigration to one of transit and
settlement, including some from wealthier countries in Europe and North America (Kofman
and Tuncer 2021; Tuncer and Ceren Benlisoy 2021) who are often escaping precarious
employment, financial insecurity or lack of opportunities in the North and seek to achieve social
mobility following their migration. Hayes and Perez-Gafian (2017) have termed this process
geographic arbitrage or the use of North-South migration as a cross-border social maintenance
or advancement strategy.

These upper middle-income countries now have highly developed research institutes and
research councils (CONICET in Argentina and Tubitak in Turkey) with notable migration
research compared to poorer countries such as Bolivia. This leads to a very unequal field in
which some researchers are able to have dedicated time, like the authors do, to focus on writing
projects, while others need to engage in significant teaching loads and consultancies in order to
support themselves and carry out research either in their ‘spare time’ or through short-term
consultancies. Bolivia is an interesting example of a country where migration research has been
supported through the PIEB Strategic Research Programme of Bolivia, funded through the
Netherlands’ cooperation, and which produced a significant number of publications on
Bolivian migrations throughout the 2000s (Hinojosa 2009a, b; de la Torre 2006; Roncken et al.
2009, among others). However, while the outputs were prolific, there was no way of sustaining
this level of research production, despite the continued importance of international migrations
for Bolivia.

The flow of funding shapes both production and circulation. Existing funding sources as well
as logistical frameworks tend to give preference to South-North collaborations. In her
intervention at a recent IMISCOE conference in 2021, the Ecuadorean sociologist Gioconda
Herrera, highlighted how existing funding sources as well as logistical frameworks, tend to give
preference to South-North collaborations. Northern institutions have greater access to funding
for conferences and workshops, so they tend to initiate invitations to events for scholars based
in the Global South. Such funding is generally lacking in Latin America, where, in addition,
regional travel is expensive and often prohibitive, while distances are significant. This leads to
a situation where even when there is a will and interest to initiate regional, South-South
collaborations, there is little or no funding available, thereby limiting knowledge circulating
and being created regionally.

Publishing

The issue of publishing is crucial when talking about uneven knowledge circulation. As we
have noted, Northern institutions put so much emphasis on top journals (which by definition,
are those, which are published in the English language), discourage co-production and lead to
more extractive forms of knowledge production. Early career scholars are particularly
vulnerable to having to make choices about which language and where to publish their research,
giving preference to English language journals, even when this means that those who
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participated in the research will not be able to read its key findings. The favouring of top-ranked,
Anglophone journals among academics (especially in the Global North), has clear implications
for which empirical research is visible. As these metrics are adopted more widely now, giving
preference to English-language journals reproduces the systemic inequalities we have
highlighted above. As soon as such metrics and requirements to publish in English are
introduced, this devalues any knowledge that is disseminated in the local or national language.
While such a strategy might make it more widely accessible, it also cements a system in which
English language dominates, and as a result, so does knowledge produced in the centres in
which the language is spoken and written.

The bulk of the literature on gender and migration focuses on South-North or peripheral North
(e.g. East-West Europe) migration flows. In doing so, it omits the complexities and
articulations between different types of migration where multi-scalar migrations comprising
rural-urban, cross-border to neighbouring countries and longer-distance international
migrations co-exist. The pressure to publish in top-ranked international journals has further
implications for knowledge circulation. The costs to publish in Open Access and to access
articles, which are behind pay-walls, are prohibitive for scholars based in low- and middle-
income countries. These fees further hamper a more equitable knowledge circulation, to the
advantage of a few number of institutions. In trying to respond to the challenge of publishing,
it is important to consider alternative research outlets, which might enable scholars to share
knowledge more widely. Possible strategies include bilingual co-writing practices, bilingual
publishing, organising multilingual conferences, negotiating retaining translation rights with
publishers, and the importance of publishing in open access formats (GenSem IMISCOE blog,
see https://www.imiscoe.org/research/standing-committees/gender-and-sexuality-in-
migration-research).

Conclusion

In recent years, there has been growing discussion about valuing the knowledge produced in
countries of the Global South and decolonising that emanating from the Global North. In this
chapter we have taken one of the newer epistemic communities within migration studies, that
of gender and migration, to explore issues of knowledge production and circulation within what
is clearly a very uneven internationalisation of the field. Indeed, we would argue that in the past
two decades gender and migration has become more focussed on theoretical and empirical
developments in a small number of receiving countries without adequately considering the
variations in meanings of key concepts and range of mobilities. Moreover, it is not just Southern
knowledge, which sits at the margins but also non-Western studies that are often not adequately
recognised. In this process, English has become the hegemonic language of publication,
circulation and valuation of knowledge.

So what steps might we take to mitigate the prevailing power relations privileging theoretical
developments in the Global North and the hegemony of English as the language of production
and circulation of knowledge? Discussions of decolonial and intersectional analyses highlight
inequalities in knowledge production but on their own will be unable to shift this imbalance.
We also need to develop solidarities between academics and activists to decolonise knowledge
production and make it relevant to those pushing for progressive social demand Some steps
towards reducing inequality in the circulation of production knowledge and allowing voices to
be heard are more easily achievable through targeted initiatives. For example, we need to reflect
on how we engage in academic production, including across language barriers, with researchers
in different regions to discuss more openly issues of collaboration. We should work with our
international professional organisations, such as IMISCOE, to give a diversity of scholars the
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opportunity to present in high profile spaces, such as plenaries, to express their perspectives. It
may well require more resources being devoted to interpreting and translation to capture the
richness of theoretical insights and empirical research. Too often associations only present
publications in English when members might well be interested in knowing about a wider range
of output and possibly reading them. In our involvement with journals, we could also solicit
articles from around the world. However, addressing more broadly the hegemony of English
is far more intractable and be difficult since, as we have highlighted, the direction of travel has
been to reinforce its position through international academic networks and national institutions
encouraging and favouring its use in the insertion of students and scholars into an international
terrain.
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